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ABSTRAK 

 

Dalam proses penerjemahan sering terjadi pergeseran makna. Tidak terkecuali pada 
penerjemahan teks terjemahan dalam film. Penelitian ini berfokus pada analisis pergeseran 
makna dan ragam penerjemahan yang terjadi pada film A Taxi Driver 택시 운전사 karya Jang 
Hoon. Penelitian ini berangkat dari permasalahan banyaknya pergeseran makna yang terjadi 
saat penerjemah mencari padanan kata yang paling dekat untuk mengungkapkan suatu makna 
dari bahasa sumber ke bahasa sasaran. Tujuan dari penelitian ini adalah mengungkapkan jenis 
pergeseran makna yang terdapat dalam film A Taxi Driver 택시 운전사, pergeseran makna 
yang mendominasi dalam penerjemahan film serta pemilihan ragam bahasa yang digunakan 
penerjemah dalam menerjemahkan teks terjemahan film. Penelitian ini menggunakan metode 
deskriptif kualitatif. Tahapan analisis data dalam penelitian ini adalah reduksi data, penyajian 
data, dan kesimpulan. Keabsahan pada data didapatkan dari triangulasi data. Penelitian ini 
berdasarkan teori pergeseran makna dari Simatupang dan teori ragam bahasa dari Joos dan 
Kardimin. Hasil dari penelitian ini menunjukkan pergeseran makna karena sudut pandang 
budaya merupakan pergeseran makna yang paling banyak ditemukan pada film A Taxi Driver 
택시 운전사 dan jenis ragam yang mendominasi adalah ragam santai.  
 
Kata kunci: penerjemahan, pergeseran makna, ragam bahasa penerjemahan 
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ABSTRACT 

  

In the process of translation, meaning shift are often occurring likewise translation in movie 
subtitle. This research aims to analyzing the meaning shift and the variety of translation 
languages from  A Taxi Driver 택시 운전사 created by Jang Hoon. The background of this 
research is the meaning shift that occurs when the translator look for the closest equivalent 
words to express a meaning from a source language to the targeted language. The purpose of 
this research is to gain knowledge about the kind of meaning shift that exist in the movie 
subtitle, the dominance of meaning shift that occurs in the subtitle, and also variety of 
translation languages used by the translator in translating A Taxi Driver 택시 운전사. 
Qualitative descriptive was used in this research. Data analysis steps in this research are data 
reduction, data serving, and conclusion. The validity of the data is obtained from data 
triangulation. This research is based on Simatupang meaning shift theory and Joos and 
Kardimin variety of translation languages theory. The result of this research shows that 
meaning shift due to difference in cultural perspectives dominates in the film A Taxi Driver 
택시 운전사 and the casual style is the mostly used in variety of translation languages. 

 

Keywords: translation, meaning shift, variety of translation languages 
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초록 
 

 

이 연구는 장훈이 감독한 영화 '택시운전사'에서 번역할 때 나타나는 언어의 의미 

이동과 번역 언어의 다양성을 분석하는 것을 목적으로 한다. 이 연구의 배경은 

번역가가 원어에서 대상어로 의미를 표현하기 위해 가장 의미가 가까운 단어를 

찾을 때 발생하는 의미 이동이다. 본 연구의 목적은 영화 '택시운전사'에 존재하는 

의미 이동의 유형과 영화 '택시운전사'를 번역할 때 사용한 번역의 유형 그리고 

번역에서 발생하는 지배적 의미 이동을 결정하는 요인을 파악하는 것이다. 이 

연구는 서술적 질적 방법을 사용했다. 이 연구의 데이터 분석 단계는 데이터 축소, 

데이터의 제시 및 결론이다. 데이터의 유효성은 데이터 삼각측량을 통해 얻었다. 

본 연구는 Simatupang의 의미 이동 이론과 Joos와 Kardimin의 언어 다양성 이론을 

바탕으로 한다. 이 연구의 결과는 영화 "택시운전사"에서 문화적 관점의 차이로 

인한 의미 이동이 지배적이며, 캐주얼한 스타일이 다양한 번역 언어에서 가장 

많이 사용된다는 것을 보여준다. 
 
 
주제어: 번역, 의미 이동, 다양한 번역 언어. 
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